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M.ARIOLOGIA BIBLICA 

LIBER GENESIS, III, 15 

i1f1~ì Tti~h "9P~Tti,' ~~;:r i=1~")1 i~;l~ -9l(")1 i'-~~ ,,rf~'J i';+~ 9~'f. l'1'~~ ' ,,"~;~! 
: :181? ~~~itVl;l 

PROPHETIA ISAIAE, VII, 14 

~:lJW i~tp l'1~"':1<Rì i~ l'1j?,i';1 'i1';1Cl ,,~~lli'J i'\~i'J l'1i~ t:J~7 ~~,, ',~i~ it17 i5? 
:':l~ \<< 

PROPHETIA MICHAEAE, V, 1-2 

l'1i'J71~ ~i'. '"~ 9~~ n;~tl' ~P,'='~il Ì"li'!"l7 Ì'P~ ,,(ljp~ tlCJ7-l'1'f. i1~~Ì 
: q7tv '?'~ t:J1pJ~ ,,l)~~,~~ '='~"Jit;'.1! '='~i~ 

! '=',~1~ :~-1l::.'='ll ji?~Tti; ,,6~ ,lJ!-<1 i11?,~ ,,,~,, l'1y.-j~ tl~t;l: ii<~ 

ETArrEAION KATA MAT@AION 

Cap. I. 16 'liXx.Ùl~ i3è ÈyÉVVYJcrEv --ròv 'Iu)cr~cp -ròv òlvi3p1X M1Xpt1Xç, l.!; ~ç 

l.y~:.vv~flYJ 'lYJcrouç o À~:.y6[LEvoç Xp~cr--r6ç. 

Cap. I. 18 Tou i3è 'lYJcrou Xp~cr--rou ~ yÉ:v~:.mç o\hwç Yjv. MvYJcrTEufldcrYJç 

-rijç [LYJTpÒç IXÙ-rou M1Xpt1Xç -r(ì) 'Iwcr~cp, nptv ~ cruvEÀfldv IXÙ-roùç ~:.upÉflYJ l.v 

y~Xcr-rpt ~xoucr!X h TIVEU[LIXToç &ytou. 19 'Iwcr~cp i3è o &v~p IXÙ--r'fiç, i3tx.IXwç 

&v x.IXt [L~ 6É:Àwv IXÙ--r~v a~:.~y[LIXTtcriX~, l.~ouÀ~eYJ M6ptf &noÀucriX~ IXÙ-r~v. 
20 TIXU'"t"IX i3è IXÙTou l.v8U[LYJ6É:v-roç, 1i3où òlyy~:.Àoç Kup[ou X.IXT' 6v1Xp l.cp&.vYJ IXÙT{ì) 

ÀÉ:ywv· << 'Iwcr~cp utòç ~!Xut/3, [L~ cpo~Y)fl~ç rt1Xp1XÀIX~dv MiXptiXV --r~v yuv!X~x.&. 
crou· -rò yàtp l.v IXÙT~ y~:.vvYJ6È:v l.x. TIVEU[LIXT6ç Ècr-r~v &ytou. 21 TÉ/;ETIX~ i3è ut6v, 

X.IXl X.IXÀÉ:crE~ç --rÒ ClVO[LIX IXÙTOU 'lYJcrOUV" IXÙ'"t"Òç yÒtp crÙJcrE~ TÒV ÀIXÒV IXÙTOU &nÒ 

-rwv IX[L1Xp-r~wv IXÙ-rwv >>. 22 Tau-ro i3è 8Àov yÉ:yov~:.v, ~viX TIÀYJpw6~ -rò pYJ6È:v unò 

Kup[ou a~at '"t"OU rtpo<p~TOU ÀÉ:yov-roç" 
23 << 'Ii3où ~ rt1Xp6É:voç l.v yiXcr-rpt ~!;E~ X.IXl -rÉ/;E--riX~ ut6v, X.IXl X.IXÀÉ:croucr~v --rò 

ClVO[LIX IXÙTOU 'E[L[LIXVOU~À >>, 8 ÈcrT~V [LE6Ep[LYJVEU6[LEVOV' (< [LEfl' ~[LWV O 0~:.6ç >). 
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MARIOLOGIA BIBLICA 

LIBER GENESis, III, 15 

Inimicitias ponam inter te et mulierem, et semen tuum et semen 
illius; ipsa conteret caput tlmm, et tu insidiaberis calcaneo eius. 

PROPHETIA ISAIAE, VII, 14 

Propter hoc dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce, virgo con
cipiet et pariet filium, et vocabitur nomen eius Emmanuel. 

PROPHETIA MICHAEAE, V, 2-3 

2. Et tu, Bethlehem Ephrata, parvulus es in milibus Iuda: ex 
te mihi egredietur qui sit dominator in Israel, et egressus eius ab 
initio, a diebus aeternitatis. 

3. Propter hoc dabit eos usque ad tempus in quo parturiens 
pariet; et reliquiae fratrum eius convertentur ad filios Israel. 

EV ANGELTIJM SECUNDUM MATTHAEUM 1 

Cap. I. 16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae, de qua 
natus est Iesus qui vocatur Christus. 

Cap. I. 18 Iesu Christi autem generatio sic erat. Cum esset de
sponsata mater eius Maria Ioseph, antequam convenirent inventa 
est in utero habens de Spiritu Sancto. 19 Ioseph autem vir eius, cum 
esset iustus et nollet eam traducere, voluit occulte dimittere eam. 
20 Haec autem eo cogitante, ecce angelus Domini in somnis apparuit 
ei dicens: << Ioseph fili David, noli timere accipere Mariam coniu
gem tuam; quod enim in ea natum est, de Spiritu Sancto est. 21 Pa
riet autem filium, et vocabis nomen eius lESUM: ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum >>. 22 Hoc autem totum fac
tum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino per Prophe
tam dicentem: 

23 << Ecce virgo in utero habebit et pariet filium, et vocabunt nomen 
eius Emmanuel >>, quod est interpretatum N obiscum Deus. 24 Exsur-

1 Novi Testamenti versio latina est Novae Vulgatae. 
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24 'EyepOdc; òè ò 'Iwa-ìj<p &.nò 'TOÙ unvou È7tOt1Jcrev &c; npocrbx!;,;;v ctÙ"t"cp o &y
ye),oc; Kup(ou, XIXÌ. na:péÀIX~ev "·~v yuva:ì:xa: IXÙTou · 25 xa:Ì oùx èylvwcrxev ctÙT~v 
~wc; oi$ e't"exev ut6v· xctÌ ÈxaÀecrev TÒ bVOtLct ct\JTOU 'l1JuOUV. 

1òoò ò &.crT~p, 8v dòov Èv T'{j &va:To),'(j, npo~yev a:ù-.oòc; ~wc; ÈÀ0wv ècmx6'Y) 
Èmfvw oi$ ~V 't"Ò na:~Òfov. 10 'Jò6v't'ec; Òt 't'ÒV &.crTtpoc èz&p"t)uctV )(ctptÌv !LE(OCÀ1JV 
cr<p6Òpa:· 11 xcd ÈÀ06v-rec; dc; r~v o~x[ocv dòov 't"Ò nocLÒtov !Lt:'t"OC Ma:pla:c; T'ljc; 
!L'YJTpÒc; a:Ù-roG, xa:Ì m:cr6vTec; 7tpocrextmju:Xv ocÙT<i), x:xl. &voL!;ocv-rec; 1:oòc; 61)
a:x.upoùc; ocÙTWV npoa~veyx!Y.v ocÙ1:<;) /)ù)p:x, )(pUuÒV xa.Ì ÀL~ctvov x:x.Ì utLOflVIXV. 
12 K1Xl. Xfl"tJfLIXTLcrOÉv-r,;;c; xiX-;' Òvocp !L~ &:v!XXOC(LYIX~ npòc; 'HpciJÒ"'Jv, i5L' &N,1)c; 
o/5ou &ve:z<.Gp-t]O"IX\1 dc; T"~V zcGpiXV !Y.Ù"t'WV. 

13 , i\ Vr:t.XW?YJG&vttwv O è IXÙ~Wv, taoù &yyeì..oç Kuptou rptZLve"t"a~ x~T, Ovap 
't"<;) 'l<ùu~<p ÀÉywv· << 'Ey,;;p6dc; n:xpa),IX~E TÒ 7:1XLÒ[ov XIXÌ. T"ÌJ'I !L"'J1:Ép!Y. IXÙToÙ, 
xet.l. <peuye dc; A'lyunTov, xet.l. trre, èxd ~wc; &v d7tw crw tLtÀ),e~ yocp 'Hp<Jli)"fJc; 
~YjTELV "t'Ò r.:x.LÒ[ov 1:ou &rcoÀécret.L et.ò-:6 )), 14 'O òè èyepOztc; net.péìux~ev 1;Ò 7tiXLÒ[ov 
xocl. ~v !L'YJTÉpiX C(.Ù-rou vux1;Òc; x!Xl. &ve:z<.Gp'YJO"EV e~c; A(yun-rov, 15 XIXL ~v heì: 
ewc; T'Yjc; TEÌ.su't"Yjc; 'Hp<Jlòou· ~VC(. 7t),:tjpwEl'{j 't'Ò p"t]Oh fmò Kup[ou a~a 't'OU 
npo<p~oou ìcéyov-roc;· << 'E!; A~y0r.1:ou ÈxocÀscrC(. 't'Òv ut6v fLOU )}. 

Cap. II. 19 T<:À~::nf,rrC(.VToc; òè 't'ou 'Hpy/)ou, tl)où fl.yy,;;ì,oc; Kup[ou 
tpC(.tVSTctL x:x.T' òvo:p 1:<;) 'Iwrri;rp èv A1yun1;'t:p Myo}V' 20 << 'EyepOel.c; na:p&ì"x~s oÒ 
7tct~ò[ov xet.l. '~v !LYJ'ÉPC(. IXÙTou x.xl. nopeuou etc; y~v 'lcrpiX·~),_· -:sOv~x.xmv yocp 
ot ~'YJTOÙV't'e:c; T"ÌJ'I yuz~v 1:ou n:x.Lòlou )}. 21 'O òè èye:p6dc; n:xpéì.a.~e:v -.ò 7tiXLÒ[ov 
xal. T~v !L'tJ"Époc ocÒ't"ou xocl. eicr'ljÀOev dc; y'ljv 'Icrpoc~À. 

C~Lp. XIII. 53 KC(.l. èyéve-;;o lhe: È-rÉÀecrEv o 'l1Jrrouc; oocc; nocpoc~oÀocc; owh.xc;, 
!Ls,'ìjp,;;v èxe'i:6,;;v. 54 Koà ÈÀ6wv 't'~v 7tocTpUh IXÙTou èi)[/).xcrxev O(ÒToÙc; èv 
T'{j cruvocywv'{j ocùowv, waTe èxnÀ~arr,;;crOC(.L O(Ù't"oÒc; xO(l. ).éyew· << TI60,;;v 1:oOTt:p 

~ cro<:flliX :x unì xcà C(.t /)uvocfLELç; 55 Oùz oih6c; ècr-r~v o Tou TkxTovoc; ut6c;; Oòz 
~ fL-fJ1:1JP C(.Ù't"ou ÀÉ'(E't"O(L M:xpd:tL xiXl. ot ii)z),r.pot C(.ÙTou 'Iocxwpoc; xcd. 'Iwa-ìjrp 
x:xi ì:[~oov x.aì 'IoUòocç; >> 

EYAITEAION KATA MAPKON 

Cap. III. 31 Kctt epxovnL ~ !L~'t"IJP C(.fJ'tOU XIXL ot &:8ùrpot et.Ù-rou, Xet.i z!;w 
rr1:·~xon,;;c; &:nÉcrTZLÀO(V npòç O(Ù1:Òv xet.ÀouvTzc; et.Ò't'6v. 32 KC(.t èx&.OYJTO nspt ocù-ròv 
ÒzÀoc;, XC(.t ),éyouaLV C(.Ù-rcp· (( 'li)où ~ !L~'YlP crou XC(.Ì OL &.8ZÀ<:flOL O"QU e~w ~'t]'t"OU
cr~v crE )). 33 K:xt ocnoxpL6dc; whof:ç MyzL· «T le; ÈcrTLV ~!L ~rt]p fLOU XO(t ol &:8e:À<poL 
!Lou; ì} 

34 K:xt n:EpL~Àe'foc!LEvoç 't'oÙc; nepì ocò-.òv xOXÀt:p xoc61JfLÉvouc; MyeL· << "18,;; 
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gens autem Ioseph a somno, fecit sicut praecepit ei angelus Do
mini, et accepit coniugem suam. 25 Et non cognoscebat eam donec 
peperit filium: et vocavit nomen eius Iesum. 

Cap. Il. 9 Qui [Magi] cum audissent regem, abierunt, et ecce 
stella quam viderant in oriente antecedebat eos, usque dum veniens 
staret supra ubi erat puer. 10 Videntes autem stellam gavisi sunt 
gaudio magno valde. 11 Et intrantes domum viderunt puerum cum 
Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum; et apertis the
sauris suis, obtulerunt ei munera, aurum et thus et myrrham. 12 Et 
responso accepto in somnis ne redirent ad Herodem, per aliam 
viam reversi sunt in regionem suam. 

13 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparet in somnis 
Ioseph, dicens: << Surge et accipe puerum et matrem eius et fuge in 
.Aegyptum; et esto ibi usque dum dicam tibi; futurum est enim ut 
Herodes quaerat puerum ad perdendum eum ,>. 14 Qui consurgens 
accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum, 15 et 
erat ibi usque ad obitum Herodis; ut adimpleretur quod dictum est a 
Domino per Prophetam dicentem: Ex Aegypto vocavi filiurn rneurn. 

Cap. II. 19 Defuncto autem Herode, ecce apparet angelus Do
mini in somnis Ioseph in Aegypto 20 dicens: << Surge et accipe pue
rum et matrem eius, et vade in terram Israel; defuncti sunt enim, 
qui quaerebant animam pueri >>. 21 Qui surgens accepit puerum et 
matrem eius et venit in terram Israel. 

Cap. XIII. 53 Et factum est, cum consummasset Iesus pambolas 
istas, transiit inde. 54 Et veniens in patriam suam, docebat eos Ùl 

synagoga eorum, ita ut mirarentur et dicerent: << Unde huic sapien
tia haec et virtutes ~ 55 Nonne hic est fabri filius ~ N o nn e mater eius 
dicitur Maria, et fratres eius lacobus et Ioseph et Sùnon et Iudas~ » 1 

EV ANGEUU"!Yl SECUNDUM MARCU1YI 

Cap. III. 31 Et venit :ì\fater eius et fratres eius et foris stantes 
miserunt ad eum vocantes eum. 32 Et sedebat circa eum turba, et 
dicunt ei: <i Ecce Mater tua et fratres tui et sorores tuae foris quae
runt te )}, 33 Et respondens eis ait: << Quae est mater mea et fratres 
mei~ >> 34 Et circumspiciens eos qui in circuitu eius sedebant, ait: 

t Cf. Mare. VI, 3. 
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~ !L-fJ"·fip !J.Oèl x:x.t o~ &azì,q;oL !J.OU. 35 "Oç; y<Xp &v r.:o~1jcrn "6 Oéh'J!J.o; •ou 0zou, 
ODTOç; &:/kìv:p6ç [LOU X.Q(Ì &as),q;·Ì'j xod [L-f)Tf)p tO'TL'I l), 

EYArrEAION KAT A AOYKAN 

Cap. I. 26 'Ev i:ìt ':'({) [L1JV~ 'ri;) SX."t'('\) hc:cr-raÀ'f) o &yysì..oç; ro;~pt·qì.. &:rr:6 
-roù 0c:où e:Ìç rr:6ì,~v -rT,ç; r()(),t),o:L<Xç; t. OVO[L:X No:~<XpÉO, 27 TI:pbç; mr.pOÉ:vov tf.!.VYJ
O'TEU[LÉVY[V ck'Vi:ìp[, (}> OVOf.!.Ct. 'lwcr1jq;, &t; otx.ou Llw;lò, x.a.Ì cÒ OVOfL:X c'ìjç; rr:apOi
vou Mo:pLttfL. 28 K<Xt dcrsì,Swv rr:pòç onh~'' drr:c:v· << Xo:rpz, x.exapt7WfLÉ:V'IJ 1 o 
Kùpwç [LET<X crou [ eùì,oy'f)[.LÉV1J crù tv "(èlVOCL~lv] l). 29 'H Òt èr.:( Ti;) ì..6y({l ÒteTa
pocxOYJ, x.al Òteì.oyl~c:To rr:ooet.rr:6ç et1J o &:crrr:acrp.6ç; où-.oç;. 3° Ko;l dr.:ev o &y
ysì..oç; aù"Cjj· << MT, <po~où, M:x.pt&.fL· eùpeç; y<Xp x&pw rr:ap<i -.ii) 0ei;)· 31 x.a.l lòoù 

Ì ... , .L ' ' ' n; t:' ' ì ' , ,, _, "" 'l ~ O'U ,A'f)!J.'t'7J E:V y()(t:>"Cpt X.<XL TE:<., "{l Ut0\1 1 X.!Y.t X.OC ,e;cretç; 't'O OVO[LiX CXU"COU 'YJO'OUV. 
32 OùToç; zcr-.:x.t [LÉycxç; J<:Q(L ut6ç 1)ylcr-rou x.ì..1)01jcrc:Ta.~, xo:l òwcret ocù-.i;) Kùpwç; 
o 0e6ç; 't'ÒV Op6vov Ll<XuÌÒ -.où r.:cx:•ròc;; <XÙ-.où, 33 x<Xl ~:x.mì·.e:Ùcret &d 't'Òv o!x.ov 
'hx.w~ dç; ToÙc;; OI:LWVO:ç;, x.ctl ~()((nìdaç oohoù oòx. zcr-ra.t 7ÉÀoç )), 34 E!rr:ev 
i:ìè: Mo;rtàf.!. r.:p6ç -ròv &.yyeì..ov· << llc';'lç; zcrToct TouTo, èrr:d &vòpcx où ytvwcrx.w; l> 
35 Ko;l &<toxptOelc;; o &yyeì,oç drce:v aÙ•'iJ· << H v<:ufL7. &ywv bzì..eucreTtxL tr.:Ì crÉ, 
X. !XL aùVO:fLLC, uytcrTOU È:rctcrX.tOCcrEt GOL. ÒtÒ XOCL ":"Ò yzwW!.LEVOV flytov x.ì,1J01jcrc:TCX~ 

ut6ç 0eou. 36 Ko;Ì 1òoù 'Eì..;cr&~e:-. ~ cruyyc:vlç; croèl x.at CY.Ù~ cruvdì:r,q;e:v utòv 
tv y-f)pc:t txUTfjç;, xo;l o\hoç; [L·qv sx't'oç tcr't'Ì'J :xò-r'ij -r'ij xrxÀOUt.LÉV7J cr--dpq:· 
37 6·n oùx &:òuva-.1jcret mxpoc 't'ou 0e:ou rr:fiv p'ìjf.!.o: l). 38 Eirr:ev ÒÈ: Mo:ptoc(L' << 'lòoù 
·(; òoùì,'t) Kup(ou· yévot.-.:6 [J..ot X:X"t'<:Ì -rò p'lj[Loc crou l), Kat &rr::rjì.Ozv &:re' <XÙT'ljc; 
o &yys}.oç. 

39 'Avcx:cr.-.:ficro: ÒÈ: Ma.pd:t.L Èv T<Xtç ·iwépo:tç .-.:CY.lho:tç è<topd61) dc; T~v òpet
v'lJv fLE":'oc crrcouò~ç; etç r;;6ì.tv 'Iouòo:, 10 xctt dcr'ìjì..6e:v dc; TÒv oix.ov Zo:xo:ptou 
xo:t ~crrcacr()("t'O T~V 'Eì..tcroc~e-r. 41 Ko:l ÈyÉVE:TO wç 1jxoucrev .-.:òv &:crrr:O:O't.LÒV "t'~ç 

MapLCY.ç ·~ 'Eì..tcroc~e:T, tcrx.lp-r1Jcr<:v -rò ~pÉq;oc; Èv "C'fi xotì.(q. :xÒT~ç, x.o:l Èrr:ì..1)
cr0·1] rr:vE:Ùflceroc; &ylou -~ 'Ehcr&.~c:'t', 42 xctt &veq;wv·r,crev x.pauy'ij t.Ley&ì..7J xo;l 
ehc:v• << EùÀOYYJfLÉVYJ crù Èv yuva~~[v, xo;l e:Ùì,oyr;[lÉ:voç ò xo:pr.:6ç .-.::rjc; x.oO,b:ç; 
crou. 43 Ko:\ rr:60e:v fLOt 't'OUTO, tvo: g)J}y. 'lj tL1J"'YJP -rou KupLou f.!.OU -;rpòç Èt.LÉ; 
44 'l?ìou ytip wç; tyÉ:ve.-.:o +, <pwv-Yj -rou &:cr<trxcr(.LOÙ crou dç; -rei èrJ"t'oc fLOU, ècrx(prtJ
crev Èv &yo:ì..ì,toccre:t "t'Ò ~pÉ:q;oç; èv "t'yj xo~ì,l.q. fLOU. 45 Ko:l t.LO:x.cxph -~ 1tLV"t'<:>JcrCY.cro: D't'L 

gcr":"o:t -re:ì..dwmç 't'o'i:ç ì.eì..o:),r,t.LÉ:vo~ç rxù-.'ij 7t<Xp<Ì KupLou l>. 46 Ko;( c:Ir.:ev lVIo:ptOC[L' 

<< Meyo:ì..Uvet ~ 9ux.1J fLOu "t'Òv Kùptov, 
47 xo:Ì ~yo;ì..ì..(o;crev TÒ 7tVE:Ùt.Ltt fLOU Èd ":'ii) Gei;) .-.:ii) crwr~p( p.ou· 
48 6·n Èmi~ì..c:•~e:v èd "·~v 't'a.rr:dvwcrtv -r'ìjç òouì..r;ç aÒTou. 

'ISoù yocp &rr:ò -roù vùv fLO:xo:pwumv fLE rciXcrCY.t a t yevw.[ · 
49 oTt È<toL1Jcrév iJ.ot (J.ey&.ì.o: o òuvo:T6ç, 

xa1 &ytov TÒ lSvo~cx oclrroG, 
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<<Ecce mater mea et fratres mei. 35 Qui enim fecerit voluntatem 
Dei, hic frater meus et soror mea et mater est >>. 1 

E v ANGELIUM SECUNDUJYI: LUCAM 

Cap. I. 26 In mense autem sexto missus est angelus Gabriel a 
Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen Nazareth, 27 ad virginem 
desponsatam viro cui nomen erat Ioseph de domo David, et no
men virginis Maria. 28 Et ingressus ad eam dixit: <<Ave, gratia piena, 
Dominus tecum >>. 29 Ipsa autem turbata est in sermone eius et co
gitabat qualis esset ista salutatio. 30 Et ai t angelus ei: << N e timeas, 
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum: 31 et ecce concipies in 
utero et paries filium, et vocabis nomen eius Iesum. 32 Hic erit ma
gnus et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem 
David patris eius, 33 et regnabit super domum Iacob in aeternum, et 
Regni eius non erit finis >>. 34 Dixit autem Maria ad angelum: << Quo
modo fiet istud, quoniam virum non cognosco? >> 35 Et respondens 
angelus dixit ei: << Spiritus Sanctus superveniet in te, et virtus Altis
simi obumbrabit tibi: ideoque et quod nascetur Sanctum vocabitur, 
Filius Dei. 36 Et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium 
in senecta sua, et hic mensis est sextus illi quae vocatur sterilis: 
37 quia non erit impossibile apud Deum omne verbum >>. 38 Dixit autem 
Maria: <<Ecce ancilla Domini: fiat mihi secundum verbum tuum >>. 
Et discessit ab illa angelus. 

39 Exsurgens autem Maria in diebus illis abiit in montana cum 
festinatione in civitatem Iudae, 40 et intravit in domum Zachariae 
et salutavit Elisabeth. 41 Et factum est, ut audivit salutationem 
Mariae Elisabeth, exsultavit infans in utero eius, et repleta est Spi
ritu Sancto Elisabeth, 42 et exclamavit voce magna et dixit: << Be
nedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. 43 Et 
unde hoc mihi ut veniat mater Domini mei ad me? 44 Ecce enim, 
ut facta est vox salutationis tuae in auribus meis, exsultavit in 
gaudio infans in utero meo. 45 Et beata quae credidit, quoniam 
perficientur ea quae dieta sunt ei a Domino>>. 46 Et ait Maria: 

<< Magnificat anima mea Dominum, 
47 et exsultavit spiritus meus in Deo Salvatori meo, 
48 quia respexit humilitatem aneillae suae. 

Ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes: 
49 quia fecit mihi magna qui potens est, 

et sanctum N omen eius, 

1 Cf. Matth. XII, 46-50; Le. VIII, 19-21. 
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50 xcà TÒ ~Àeoç .:x\rrou dc; yeve<lc; XY.L yevdç 
1:o'i:c; tpofjOUfLSVOL<; o:\rr:ov. 

51 'E1tobJrrzv xp<hoc; &.v ~p.:xxlovL .:xù-rou, 
~tecrx6pmrrev Ù1tep"')rp&vouç ~~.:xvolq; xo:p~to:ç (J.0'rÙJV. 

52 Ko:6:s:D,ev 8'Jv~cr,o:c; &.1tò 6p6vwv 
XtXL U~WG:S:V 1:(1.1tELVOOç, 

53 1te:L vwv1:(/.c; &.véTIÀ"')crev &.y.:x6wv 
XY.L itÀOUTOUV't"rt.ç t~a:7técr'Te:L),ev xevouc;. 

51 'AvTe:Àcf~e't"o 'Icrpa:~À Ti:'tXL~Òc; (/.ù·mu, 
fLVYjcr6~va:t èì,éouc;, 

55 xa.OWç èì,IJ..À"')UE'J r:pÒç -roÙç rccx"t"épocç f;!-l&v~ 

Tql 'A~pe<~f.L xa.t cr7tÉpf.lCI./rr. alrroU eLç --ròv e<~6')Va >>. 

li6 "EjJ.:S:LVEV ~è lVhpt<lfL cr0v ~XÙT~ w:; fl·'fìvO(c; Tpe'i:ç, xo:l U7térr-;pelj;ev dc; 

Cap. IL 1 'Eyéve'ro 8è év To:'i:c; ~fLÉpo:Lç éxdvrxtc; è1;~ì,6ev My!Lrx ita:p& 
Ko:tcrrxpoç Aùyoucr1:ou &.1toypocrpecr6o:t r.icro:v ~v otxoufLÉV"'JV. 2 AuTYJ f) &r.o
yp<Xrp·~ 7tpwrr, èyéve:1:o ~ye!Lovsuwroç ~c; L:upl<Xc; Kup·i]vlou. 3 K<7.l t7topdov-;o 
TIOCV't'sç &.r.oypocrp:s:cr6cu, ~xoccr't"oç dc; r~v te<uTou itOÀLv. 4 'Avé~YJ Sè xa:t 'Iwo-Yjrp 
&7tÒ T~ç raÀLÀrt.L<7.ç èx itOÌ,ewc; N O(~rt.pHl ':"Ìjv 'Iou8<7.tC(\I dc; 7tohv Ò.O<ut8, 
~-;te; XO<Àd-:cx~ Rt)6ì,e:éfL, ~t& 'rÒ dvO<L o:ù,òv è!; otxou X<7.L 7t1X1:pti.X.c; LlO<ut~, 
& , '·'· 6 ' ·~·1 ' - , ' , - ,, ' ' 6 'E é <7.1tOYfl«'I'IXcr. !XL t'JU\1 lV O:flLO:fL 1fl EfLV"')0"1::S:UjJ.E:V7) tXU1:(j.J 1 OUG7) :S:jXU(j.J. y -
ve:1:o Sè tv 1:(ì} dvo:L <Xtnoùc; èxe~ èitÀf,rr6YJcro:v o:t ~t-tli:pY.L 'TOÙ 'rEx:s:'ì:v o:ù1:f,v, 
7 XO:L ~1:EXEV 1:Òv u[Òv o:Ù~ç -rÒv 7tpù.l1:0TOXOV, XCLÌ tcritor.pyocvwcrev IXllTÒV Xrt.L 
&.véxÀt\18\1 or.ù,òv èv rpOC'rV7J, 8t6Tt oùx ~v o:ù·ro'ì:c; To1toc; èv T(i') XOC'To:ÀOfLIX'TL. 

8 Kal 7tmjJ.ÉVe:ç ~()lXV èv T(i xC:)pq; T(i CXÙ1:~ &.yp<XUÌ·.OU\1";8<; xo:l !f>UÀcXcrcronec; 
rpuì.<7.x&ç 1:~ç vux't'Òc; è1tl T~v itOLfLVYjV cxÙ1:ÙJv. 9 Kcà &.yye:Àoc; Kuplou èitécr'T"') 
CXÙ'ro'ì:ç xcxl. M!;cx Kup[ou 1tE:pts),(XfL~EV whouc;, xcxl. srpo~f.61JcrCXV !f>O(jov fLEYIXV. 
1° Kal d1tev who'i:ç o ?Xyye:Àoç· <<M~ rpo(jdcr08· tSoù y&p eùocyy8Àt~OfLIXL Ù[L'i:v 
xapèt.v fLS:Y~ÀYjV, Y;1:tc; ~cr1:1XL 1t<7.'11:L 1:(ì} Àrt.(ì}, 11 on hé;c6"1) UfLr;V crf,(J.e:pov L:wr~p, 
oç tcr't'L'I Xpw't'Òc; Kùptoc;, èv 7t6ì,e:t Ll<Xu~3. 12 Kaì 't'OU't'O UfL'i:V O""')fLE:'i:ov· 8Vfl'~-

0"8't'S: ~pér.poç ècrmxpy<Xvwt-tévov xcd xdt-tevov èv <pchvn >>. 13 Kaì è~a~<pvr,c; èykv81:0 
m)v 'T(ì) &.yyéÀ<p 7t),~Ooç crTpaniç oùpavLou <XÌvouvTwv 1:Òv El8Òv xcx! Àe:
y6v-:wv· 

14 << .Mça &v uytcr1:otç Eh:(ì) 

XIXL t1tÌ y~c; dp~V'IJ ev &.vOpwr.mc; eù~oxta:c; )). 
15 Ka.:l È:yZvz-ro &ç &n~À6ov &rc' cxÙTWv tdç -ròv oòprxvÒ'V ~t &:yyc."'Aot, o!. ?to~

t-tévec; eÀ~ì,ouv 7tpÒç &.ì,),-~Àouc;· << Ò.LsÀ8W[L8V 3·~ ewc; BYj8À:s:è!L xocl. rawfLE:V TÒ 
pYjfL<X TOG1:o 1:Ò yeyovòc; o o Kupwc; èyvwpLcrev ~t-t'i:v >>. 16 Kocì ~),6ov cr7teucra:V1:8<;, 
xaì &.ve:Gpov 'T~V 1:8 MapL<lt-t xal. 1:Òv 'lwo-Yjrp xcxì -:ò ~pé<poc; xdt-tevov èv 'r'{j 
r.p6.1:V7J. 17 'l86v1:ec; è5È éyvwptcrav itepÌ 'rOU pf,(J.1X1:0<; ":"OU ),aÀYj6énoç ocÙTOL<; 1tEflÌ 
'TOÙ 7t<XL3[ou -:-oÙ't"ou. 18 K<7.l mf.v1:eç ot &.xourrcxvcec; &6,zùt-tacrav r.e:pl 1:ÙJv ÀIXÀ't)-
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50 et misericordia eius in progenies et progenies 
timentibus eum. 

51 Fecit potentiam in brachio suo, 
dispersit superbos mente cordis sui; 

52 deposuit potentes de sede 
et exaltavit humiles, 

53 esurientes implevit bonis 
et divites dimisit inanes. 

54 Suscepit Israel puerum suum, 
memora.ri misericordiae, 

55 sicut locutus est ad patres nostros, 
Abr~:tham et semini eius in saecula >>. 

9 

56 Mansit antem Maria cum illa quasi mensibus tribus, et reversa 
est in domum suam. 

Cap. II. 1 Factum est autem in diebus illis exiit edictum a Oae
sare Augusto ut describeretur universus OI'bis. 2 Haec descriptio 
prima facta est praeside Syriae Q.uirino. 3 Et ibant omnes ut profi
terentur, singuli in suam civitatem. 4 Ascendit autem et Ioseph a 
Galilaea de civitate Nazareth in Iudaeam in civitatem David quae 
vocatnr Bethlehem, eo quod esset de domo et familia David, 5 ut 
profiteretur cum Maria desponsata sibi, uxore praegnante. 6 Fac
tum est autem cum essent ibi, impleti sunt dies ut pareret, 7 et 
peperit :filium suum primogenitum: et pannis eum involvit et re
clinavit eum in praesepio, quia non erat eis locus in diversorio. 

8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes et custodientes 
vigilias noctis supra gregem snum. 9 Et angelus Domini stetit iuxta 
illos, et gloria Domini circumfulsit illos, et timuerunt timore ma
gno. 10 Et dixit ìllis a.ngelus: <1 N oli te timere; ecce enim evangelizo 
vobis gaudium magnum quod erit omni populo, 11 quia natus est 
vobis hodie Salvator qui est Ohristus Dominus in civitate David. 
12 Et hoc vobis signum: invenietis infa.ntem pannis involutum et 
positum in praesepio >>. 13 ]~t subito facta est cum angelo rnultitudo 
militiae eaelest.is laudantium Dclml et dicentium: 

14 << Gloria in altissimis Deo, 
et super terram pax in hominibus bonae voluntatis >>. 

15 Et factum est ut discesserunt ab cis angeli in caelum, pastores 
loquebantur ad invicem: <l Transeamus usque Bethlehem et videamus 
hoc verbum quod facturn est, quod Dominus ostendit nobis >>. 16 Et 
venerunt festinantes et invenerunt .M:ariarn et Ioseph et infantem 
positum in praesepio. 17 Videntes autem notum fecerunt verbum 
quod dictum erat illis de puero hoc. 18 Et omnes qui audierunt mi-
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O~VT(t)'l ur:ò -r:&v 7tmfLÉVWV 

P~f!JLr::a --rcxU"t'x vup.~&J,),_oucra.: Èv 

cdrroOc;. 19 
r li òZ ~\irt::pLa r:&v-r:ft. cruvs-rf. ps~ ,;à 

Tjj X<XpÒ(q: 20 K ' ~ ! ,L ( 
a~ une:cr~pe:-r<XV ot T::Ot-

!J.lvsç Oo~&~oV'T:eç xoà odvoÙYrec; TÒ'.J 0a:òv ènt niotv ~:x:oucr:xv x al. e:!òov, 
X:Xtl<Dc; È:ì,rù·~O-IJ <XÙ-r:oùc;. 

21 Kaì 8~e: br:À~crf}IJmxv 'fJfLÉp:Xt òx~(:} -rou ne:pm::fLE:ÌV <Xfrr:6v, x<XÌ È:x.ìdJflYJ -rò 
ovofL:x. <XÙ-rou T!Jcrouc;, -;Ò xì,YJ6b ùnò o;o\3 &yyÉì.ou npò -r:ou cruÀÀYJfLrpfJ~viXt 
<Xtrròv È:v -r?j xotì,[q:. 

22 Ka:ì 8-r~:: È:ni,~crflYJcra:v <XÌ ·~fL~pa:t -;-o\3 :x:ocO<XptcrfLOÙ <XÙ-r&v x.:x-r:à: -;Òv VOfLOV 
Mwucr~wc;, &v~yayov <XÙ-r:Òv 'kpocr6),_ufLa: n:xpoccr-c~criXt '0 Kup[<p, 23 :x::xflwc; 
yéypet7CT!J.t tv VOfLC;J Kup[ou o·n {< TC~V &pcr~::v dt!t.VOtyo'l !J.~TPIXV !lytov Téìl Kupt<p 
x),YJO·~m::;;at >>, 24 :x:ocì -rou òo::ivca Oucr[:xv :x:rx-r:à: rò dp1)iJ.~vo'l È:v -r:<ì) v{lfL<J> Kuptou, 
<< ~euyoc; ~puy6vwv ~ aùo vocrcroùc; rce:pw-rep(;)v )). 

25 K1XÌ ~i:ìoù &vflpumoc; ~v È:v 'Iepoucr<Xì3·ifL y O'IOfLIX :EufLE:Ùlv, xcà ò &vflpw
r:oc; oo,..oc; iìLx.IXtoc; :x:<x.Ì eùìux~~c;, r:pocriìex6fLe:voc; r:o:pax),ì'Jaw ~ou 'lcrp:x~À, 

x~t nveUtJ.:z ~v &.y~o'J &re' a.?YrÙ'r 26 xcd. ~v et:Ù'T:<'!) xexp"f)!l~T~crt.tévo'; Unò ToU 

70U &.y(ou P-~ LùsLv OOCvo:-rov, 7tpf.v ~ ~'J ro"(j TÒ'J Xpkcr'TÒV Kup(ou. 
27 Kct.t f;ìJ:)ev Èv '1"<7) 7tvzU(J .. tX1"t ~:.:iç -rò tsp6''· Koà Zv 't'0 ztcrctyxyz~v -roùç yovzi;ç 
TÒ r:et.ti)(ov 'II')crouv rou noL'fjcraL :xÒ"':"oÙc; xaroc TÒ E:LOtcrfLÉvov TOU VOfLOU 

~Ù7oU, 28 x~Xl I'XÒ-rÒç aÒ'tÒ '"rÒ:ç &yxciì\ctç xod. ~òP.6yYJcrev 7ÒV 0e:òv 
' " :X:tx.L EL7tEV. 

29 << Nuv &r:oÀ\JeLc; TÒv i)oiJì,6v crou, ÌÌÉcrr:oT:x, 

xcxTà TÒ p~ t-1&. aolJ Sv s~p1JvYJ· 
30 Ù~L d!Sov ot òcpOIXì·,fLoi fLOU ~ò crwrf,pLo\1 crou, 
31 O ~~To(tJ,.CU1aç xcxTÒt -rrp6c;wrrov n&:v'TWV ~&v )Jx&v, 
32 cp&c; &r:ox&.ì,mln v è:Ovwv 

xa:~ ò6çav P.cxoU uou 'Icrpcxf;). >>~ 

33 Ko:ì. o it!X't~p rxÒTou xaì ~ fL~TI'JP (hufLOC~ov-rzc; È:nÌ. -r:oic; ì.a:ÀOUfLZVoLc; 

o::ù~ou. 34 Kaì eùMyYJcrsv whovc; :EufLSWv xrxì. e:Ir:e:v r:pòc; lH"'P"'*fL r·~v 
fL"I]TÉpa ·XÙ':"ou· <<'ISo,) o3-r:oc; :x:d-rtx.t 7tTb)crtv x:xì. &.v&cr-nxcrLv rcoì:A&v È:v r<ì} 

'Icrp:x~À xtx.l. O"'YJ(.Ldov &vnAey6fLE:VO'I - 3~ :x:et:l crou 31::: ocù-r:Y)c; -;;·~v Y.,•JX"Ìj'l ÌÌLE
ÀsÙcrE:71XL po[Ltpoc(<X, ~ or:wc; iXv &r:owxÀucpO&mv È:x r:on&v x.ocpÒL<DV ÒL:xì,o

yLcrfLol. >>. 
36 l{ a~ .. ~,~ ''A vvx npo<pl).ortç, 8uy&.,;-YJp <Dctvou1JJ~, Èx (puì~~ç ~ 1-iu~p .. o:[)'T"I) rcpo

~e~1Jxu~:x È:v ~fLÉp:xL:; noì),a~c;, ç-~cr:xcriX &vòpòc; ér:~a &r:ò nxpOe:vlac; 
:xò-r:;jc;, 37 xet.Ì. :xÙ-:;-~ X~():X swc; È'rWV òy3o·~:x:on:x TE:crcrap<ùV, ~ OÙX &rptcr~o:-;o 

~ou \I'I)O"TeLO::Lc; :x:aì. ÒdJcrE:crt'l Àrxrpeuoucr<x. vux-roc x:xì. -~fLÉpav. 38 Ko::ì. o::Òo;~ 

-r:·(j wpq: È:mcr-coccriX &vOWfLOP,oye~-co -r<ì) E>e<ì) xo::Ì. Èì,&ì,eL r:epì. whoiJ nicrw 

npocrò:.::xofLÉvotc; ì/Hpwcr•v 'Iepoucr<x.Ì:~fL· 
39 Kcd <~ç €-réì\zcro:v r::civ'!'a 'T~ xa.or&. 'TÒV v6!J.OV I\.'Jp~ou, {rr:écr"!'pE~ocv e:lc; 
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rati sunt de his quae dieta erant a pastoribus ad ipsos: 19 Maria 
autem conservabat omnia verba haec conferens in corde suo. 20 Et 
reversi sunt pastores glorificantes et laudantes Deum in omnibus 
quae audierant et viderant sicut dictum est ad illos. 

21 Et postquam consummati sunt dies octo ut circumcideretur, 
vocatum est nomen eius Iesus, quod vocatum est ab angelo prius 
quam in utero conciperetur. 

22 Et postquam impleti sunt dies purgationis eorum secundum 
legem Moysis, tulerunt illum in Hierosolymam ut sisterent Domino, 
23 sicut scriptum est in lege Domini: << Omne masculimtm adaperiens 
vulvam sanctum Domino vocabitur >>, 24 et ut darent hostiam secun
dum quod dictum est in lege Domini: par turturum aut duos pullos 
columbarum. 

25 Et ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen Symeon, et homo 
iste iustus et timoratus, exspectans consolationem Israel, et Spiri
tus Sanctus erat super eum, 26 et responsum acceperat ab Spiritu 
Sancto non visurum se mortem nisi prius videret Ohristum Domini. 
27 Et venit in Spiritu in templum. Et cum inducerent puerum Iesum 
parentes eius ut facerent secundum consuetudinem Legis pro eo, 
28 et ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit Deum et dixit: 

29 << Nunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace: 

30 quia viderunt oculi mei salutare tuum, 
31 quod parasti ante faciem omnium populorum, 
32 lumen ad revelationem gentium 

et gloriam plebis tuae Israel >>. 

33 Et erat pater eius et mater mirantes super his quae dicebantur 
de illo. 34 Et benedixit illis Symeon, et dixit ad Mariam matrem eius: 
« Ecce positus est hic in ruinam et resurrectionem multorum in 
Israel et in signum cui contradicetur - 35 et tuam ipsius animam 
pertransiet gladius- ut revelentur ex multis cordibus cogitationes >>. 

36 Et erat Anna prophetissa, filia Phanuel, de tribu Aser; haec 
processerat in diebus multis, et vixerat cum viro suo annis septem 
a virginitate sua. 37 Et haec vidua usque ad annos octoginta quat
tuor, quae non discedebat de tempio, ieiuniis et obsecrationibus ser
viens nocte ac die. 38 Et haec ipsa hora superveniens confitebatur 
Deo et loquebatur de illo omnibus qui exspectabant redemptionem 
Ierusalem. 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum Legem Domini, reversi 
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'T~V ri)(ÀLÀocll)(v dc; 'T~V rt6ÀLV É;I)(UT&'W Nl)((l)(pé8. 40 Tò a€ Tti)(Lalov Y)Ui;I)(VEV Xl)(t 

Èxpi)(TI)(LOiJ-ro TtÀY)pOU[LEVOV cro<p[q:, xd x<XpLc; Ge:ou ~v Èrt' I)(ÙT6. 

41 Kl)(l Èrtope:uov-ro o[ yove:~c; I)(Ù-rou Xl)(-r' E-roe; dc; 'Ie:poucri)(À~[L T~ Éop-r~ 

'TOU rt&crxl)(. 42 Kl)(l O'TE Èyéve:-ro hwv aG>ae:xl)(, &.vi)(~I)(LV6v-rwv I)(Ù'TWV XI)('TÒC TÒ 

è:8oc; -r'ijc; Éop-r'ijc;, 43 Xl)(l TEÀELwcr&v-rwv -ròcc; ~[Lépl)(c;, Èv -r()) urtocr-rpé<pe:Lv I)(Ù-rouc; 

urté[LWIEV 'lYJGOuç 6 Ttl)(~c; Èv 'Je:poucri)(À~[L, Xl)(l oÙx È!yvwcri)(V o[ yovdc; I)(ÙTou· 
44 VO[L[rJI)(V'TEt; a€ I)(ÙTÒV dVI)(L Èv T?i cruvoa[q: ~À8ov ~[Lépl)(t; 6aòv Xl)(l &.ve:(~TOUV 

I)(ÙTÒV ÈV TO ~c; cruyye:ve:ucrLV Xl)( l 'T O ~c; yvwcr-ro ~c;, 45 Xl)( l [L~ e:up6v-re:c; Urtécr-rpE~I)(V 

dc; 'Ie:poucri)(À~[L &.vi)((YJ-rouv-re:c; I)(Ù-r6v. 46 Kl)(t Èyéve:-ro [LE-rÒC .Ywépl)(c; -rpe:~c; e:0pov 

I)(ÙTÒV Èv -r{)) [e:p{)) Xl)(8e:(6[LEVOV Èv [Lécrcp TWV aLal)(crx&ÀWV Xl)(l &.xoUOV'TI)( I)(Ù'TWV 

Xl)(l ÈrtEpWTWV'TI)( I)(ÙToUç· 47 Èi;[crTI)(V'TO a€ n&v-re:c; o[ &.xouov-re:c; I)(ÙTOU Èrtl -r?i 

cruvécre:L xd Tl)('ìc; &.noxp[cre:crLv I)(Ù-rou. 48 Kl)(t 1a6v-re:c; l)(ù-ròv Èi;e:rtÀ&y"Y)crl)(v, Xl)(l 

dne:v npòc; l)(ù-ròv ~ [L~""YJP l)(ù-rou· << Téxvov, -r[ Èno["Y)crl)(c; ~[LI: v o\hwc;; taou 6 

rti)(T~P crou x&.yw òauvci>[LEVoL È(YJ-rOu[Lév cre: >>. 49 Kl)(l dne:v npòc; I)(Ù-rouc;· <<T[ on 
È(YJ-rd-ré [LE; oùx ~aEL'TE O'TL Èv -ro'ì:c; TOU 1ti)(Tp6c; [LOU ae:r: dvi)([ [LE;)) 5° Kl)(t I)(ÙTol 

où cruv'ijXI)(V TÒ p'ij[LI)( a ÈÀ&ÀYJcrEV I)(ÙTo'ìc;. 51 Kl)(l XI)(Té~"Y) [LE'T 0 I)(ÙTWV xd ~À8e:v 

dc; Nl)((l)(pé8, xd ~v UTt0TI)((J(J6[LEVOç I)(Ù-ro'ì:c;. Kl)(t -~ [L~T"YJP I)(Ù'TOU aLET~pEL 

n&v-rl)( -ròc p~[LI)(TI)( Èv -r?i Xl)(pa[q: l)(ù-r'ijc;. 52 Kd 'IYJcrouc; npoéxon-re:v Èv -r?i cro

<p[q: Xl)(t ~ÀLx[q: xd x&pm 1tl)(pÒC Gei)) Xl)(l &.v8pci>rtoLc;. 

Cap. XI. 27 'Eyéve:-ro a€ Èv -r()) Àéye:LV I)(U'TOV 'TI)(U'TI)( Èrt&pl)(cr& TLç (jlWV~V 

yuv~ Èx 'TOU lJXÀOU drtEV I)(ÙT{)). (< ]\I[I)(XI)(p[l)( ~ XOLÌ\[1)( ~ ~l)(crT&crl)(cr<X_ cre: Xl)( l [LI)(rJTOl 

ouc; È8~Ì\I)((JI)(c; )). 28 Aù-ròc; a€ dne:v· (( Me:vouv [LI)(X&pwL o[ &.xouov-re:c; TÒV Myov 

-rou Ge:ou xd <puÀ&crcrov-re:c; >>. 

EYArrEAION KATA IOANNHN 

Cap. II. 1 Kl)(t -r?i -~[Lépq: -r?i -rpkn y&[Loc; Èyévno Èv Kl)(vii -r'ijc; ri)(ÀL

Àdl)(c;, xd ~v ~ [L~T"YJP 'TOU 'IYJcrOu Èxe:'ì:· 2 ÈxÀ~e"Y) a€ Xl)(t 6 'IYJcrouc; Xl)(l ot 

[LI)(8Y)Td I)(Ù'TOU dc; -ròv y&[LOV. 3 Kl)(l ucr-re:p~cri)(V'TOç o'~vou Mye:L ~ [L~TYJP 'TOU 

'IYJcrou rtpòc; I)(Ù-r6v· << Oivov oùx è:xoucrLv >>. 4 Kd Mye:L l)(ù-r?i 6 'IYJcrouc;· <<T[ È[Lol 

Xl)(l cro[, yuvi)(L; OUTtW ~XEL ~ &p l)( [LOU )). 5 Aéye:L ~ [L~'T"YJP I)(ÙTOU -ro'ì:c; aLI)(x6voLc;" 

(("O 'TL &v My-n U[LLV, TtOL~(JI)('TE )). 6 "Hcri)(V a€ Èxe:'ì: Àl8LVI)(L uap[I)(L ~1; XI)(TÒC -ròv 

Xl)(81)(pLcr[LÒV 'TWV 'Iouai)([(J)v xd[LEVI)(L, xwpoucri)(L &.vòc [LETPYJTÒCc; Mo ~ -rpe:'ì:c;. 7 Aé

ye:L I)(ÙTo'ìc; 6 'lYJcrOuc;· (( re:[L[rJIJ('TE -ròcc; Mp[l)(c; 6ai)('T0t; )). Kl)(l Èyé[LL(JI)(V I)(ÙTÒCc; gwc; 
&vw. 8 Kd Mye:L I)(ÙTo'ìc;· ((, Av-rÀ~(JI)('TE vuv Xl)(t <pépe:-re: -r()) &.pxL-rpLxÀ[vcp )). m a€ 

~ve:yxi)(V. 9 'Qc; a€ Èye:UrJIJ('TO 6 &.pxL-rp[xÀLvoc; TÒ Mwp oivov ye:yEVYJ[Lévov, Xl)(l 

oùx ~ae:L rt68e:v Ècr-r[v, o[ a€ aL&xovoL ~aEL(JI)(V ot ~VTÀY)x6-re:c; TÒ Gawp, <pwvd 

-ròv VU[L<p[ov 6 &.pxL-rp[xÀwoc; 10 xl)(l Àéye:L I)(Ù-r())· << IIiic; &v8pwnoc; rtpw-rov -ròv 

XI)(ÀÒV oivov -rl8YJcrLV, Xl)(l O'TI)(V [LE8ucr8wcrLV -r6-re: -ròv ÈÀ&crcrw cru 'TET~PYJXI)(c; 

-ròv XI)(ÀÒV o'ìvov gwc; &p-rL >>. 11 TI)(UTYJV Èno[YJcre:v &.px~v -rwv GYJ[Ldwv 6 'IYJcrouc; 
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sunt in Galilaeam in civitatem suam Nazareth. 40 Puer autem cre
scebat et confortabatur plenus sapientia, et gratia Dei erat super 
illum. 

41 Et ibant parentes eius per omnes annos in Ierusalem in die 
festo Paschae. 42 Et cum factus esset annorum duodecim, ascenden
tibus illis secundum consuetudinem diei festi, 43 consummatisque 
diebus, cum redìrent, remansit puer Iesus in Ierusalem, et non co
gnoverunt parentes eius. 44 ]jxistimantes autem illum esse in comi
tatu, venerunt iter diei et requirebant eum inter cognatos et notos, 
45 et non invenientes, regressi sunt in Ierusalem requirentes eurn. 
46 Et factum est post triduum invenerunt illum in tempio sedentem 
in medio doctorum audientem illos et interrogantem eos: 47 stupe
bant autem omnes qui eum audiebant super prudentia et responsis 
eius. 48 Et videntes eum admirati sunt, et dìxit Mater eius ad illum: 
<<]~ili, quid fecisti no bis sic'? Ecce pater tuus et ego dolentes quae
rebanms te>>. 49 Et ait ad illos: << Quid est quod me quaerebatis~ 
Nesciebatis quia in his quae Patris mei sunt oportet me esse~ )) 
50 Et ipsi non intellexerunt verbum quod locutus est ad illos. 51 Et 
descendit cum eis et venit Nazareth, et erat subditus illis. Et mater 
eius conservabat omnia verba in corde suo. 52 Et Iesus proficiebat 
sapientia et aetate et gratia ap~td Deu'fn et hornines. 

Cap. XL 27 Fact.um est autem, cum haec diceret, extollens vo
cem quaedam mulier de turba dixit illi: << Bea,tus venter qui te por
tavit, et ubera quae suxisti >>. 28 At ille dixit: << Quinimmo beati qui 
audiunt verbum Dei et custodiunt )). 

EV ANGELIUA'l SECUNDUM !OANNEM: 

Cap. II. 1 Bt die tertio nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae, 
et erat Mater Iesu ibi: 2 vocatus est autem et Iesus et discipuli eius 
ad nuptias. 3 Bt deficiente vino, dicit l\fater Iesu ad eum: << Vinum 
non ha ben t )). 4 Bt dici t ei Iesus: << Quid mihi et ti bi, mulier~ Non
dum veuit hora mea >>. 5 Dicit Mater eius ministris: (( Quodcumque 
dixerit vobis facite i>. 6 Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Iudaeorum, capientes singulae n:1etretas 
binas vel ternas. 7 Dicit eis Iesus: << Implete hydrias aqua i>. Et 
impleverunt ea.s usque ad summum. 8 Et dicit eis: << Haurite nunc 
et ferte arehitriclino >>. Illi aut.em tulerunt. 9 Ut autem gustavit ar
chitriclinus aquam vinum fa.ct.am, et non sciebat nude esset, mi
nistri autem sciebant, qui haurierant aquam, voca.t sponsum archi
triclinus, 10 et dicit ei: << Omnis homo primum bonum vinum ponit, 
et cum inebriati fuerint, id quod deterius est: tu servasti bonum 
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tv KocviX. 1:'Ìj~ l'o:),L),:xh~ xoc~ t<piXV~pwcre:v 1:~v SOl; ex v whou, xiX t È:r;;(crTsucrocv 
dc; ocù1:òv oì fLOCOYrro:t w~.r:-ou. 

Cap. XIX. 25 Etcr1:·~xc:wocv o~ r;;:r.pò: cr1:cwp<;i 1:0\:.ì 'I1Jcrou ~ fL~''IJP 

oc{r;ou x.,:z.t f; &oe:),<p~ '~::; fL1J1:pò::; ocù1:ou, Mocp(cx f; 1:ou K/,(tl7ti xcà Mo:ploc f; 
MayoocÀ'Y)vf,. 26 'hjcrou::; oùv tòwv -r~v 1xr.-r~p1X xcà TÒv fL:Z01JT'Ìjv r;;ocp:::cr1:i:mx &v 
~yocrw., J,~yEL 'T'fi 1-L''I'P(. (( ruv!XL, 'lò::: ò uE6c; crou >). 27 Eh ex. ),é:ye:L fLotOr,-r?j• 

<< "Iòs ·~ fL~'YjP crou >>. Kocì :h' hdv1)::; 1'~::; &poc::; ~Àcx.~:::v 6 fLOC07ìT'Ì)ç IXÙT~'I dc; 
-:Ò: tÒL!X. 

llPAEEIE AllOSTOAON 

C I 12 T' t ' .r. ) 'I ").' ' ' ,, ..... ì ' a p. . 01'E tmecr"t'pEi'IXV EL::; EpOUO"IXI\YjfL OCTW opOl)ç 1'0U XOC ,OUfLEVOU 
'EÀ<XLWvoc;, o i!:cr-:Lv zyyùc; 'lEpoucriXÌ\~P· croc~~OCTOU éxo'i 606v. 13 Kxt <hs dcr'ljÀ
Oov, d::; 1:Ò ur;;sp<;iov &vé~YjQ"OCV où ~GOCV XOCH.fL~Vons::;, o TE TIÉTpoc; x:xt 'Iwocv
'IYJ<:; xocì 'I&xw~oc; xoct 'Avòpéocc;, <J)[),Lr;;r;;o::; xry;Ì 0ùip.iic;, Bo:pOoì..OfLOC~o::; xocl. 
.Moc-:lh~oc;, 'I&xw~o::; 'Aì..<poc[ou x:xl. '.E[fLWV ò ~YJÀWT~ç xet.Ì 'Ioùòocc; 'Iocxw~ou. 
14 0\hoL f;o-ocv r;;pooxocp't":::poùv-rs::; OfLOOUfL:xÒÒv 1:?j r;;pocre:uzyj crÙ'I yuvry;L
çtv xocì MocpLÒ:fL 'T'fj fLYJTpt 1:oiJ 'ln,crou xoct cròv -:o~::; &osì,q;o~c; ocÙ":oiJ. 

ElliSTOAll llPOS r AAA TAS 

Cap. IV. 4 "01:E a~ ~).(kv -rtJ n),~pwwx 1:0U x.p6vou, i!:1;ocr;;Écr-:ELÀev o 0e:ò~ 
--:òv uìòv :x{rrou, ye:v6fLevov È:x. yuvocLx6ç, ye:v6fLEvov \mò v61Lov, 5 ~vet. {mò 

v6fLOV i!:i;:xyoprh:r·r,, ~v:x r~v ulo6scrb:v &r;;oÀcX~WfLZV. 

AllOKAAY't''IS IOAN~OY 

Cap. XII. 1 Kcd. Q"YjfLE~ov fLÉyet. 0q;61) Èv -r<;i oòpocv<;i, yuv~ rtEpL~epÌ,7JfLÉ:VYJ 

-:òv -~·Amv, xocl ~ crEÀ~V"'J tmoxoc-rw T<":)v noò(;')'l ocù--:~c;, x.:xl hd xeq;ocìt'fiç 
ClÙ-r~ç u~écpavoç Ò:vT~pcùv 8Wòexa, 2 xrxt Èv yacr~pf. ~xoucrrx, xcd xp&~et &)ù[
'IOUcrx xocl pxcrxvc~OfL~V"IJ -:e:xe:~v. 3 Kocl G)q;fhl &no cr'Y)fLE~ov èv -r<;i oòpocv<;i, 
xrll f:~où òpckx(òV n:uppòç ttéyca;, ~zwv x.e:rpelf\ciç €n't'ci xcxì xépce:;r~. ùéx.(h :x.~1 

È:TCÌ XEqJOCÀocç ocÙ-rou ÈrtTOC i),x()·~fLOCT!X, 4 X.et.Ì ~ oÙpoc ocÙ-cou crÙpe:L TÒ .-o;p(.-o;ov 
TWV &cr-rfpwv TOU oÙpX'IOU, x:xl épocAeV ocÙToÒc; T'Ì)V Y"ÌÌ"· Kocl b apocxwv 
Ecr-rYrx.ev EvWrrr.ov 'T~ç yuvcx~xòç [.LEÌ.ÀoUa1)ç 't'exe'tv, tvo: 0'"':a'V "r:Ò --:-éx
vov xùc-';ì::; xocToc<pocyy,. 5 Kocl é"rzxev u16v, &pae:v, &c; fLÉ:ÀÀEc r;;ocfLatf.ve~v r;;av-roc 

"rOC é6v'Yl èv poc~3<p m3·1Jp<f· xocl ·~pn&o6YJ "rÒ 'CÉ:xvov et.Ù"r~ç r.pòc; -rÒ'I 0eòv xocl 
npòc; -ròv 6p6'10V :XÙTOU. 6 Ka:t ~ yCJv'Ìj éq;uyev dc; Tf,v épYjfLOV, or;ou GXEL Èxd 
'T67t0') ·h-ro~[-L;kO'fléVoV &r:ò TOU e~ou, (voc Èxzr TpÉq;wcrr.v :xò~v ~f.tÉpetç XtÀLaç 

a~ocx.ocr[;xç Éì;~XOV1:0C. 
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vinum usque adhuc >>. 11 Hoc fecit initium signorum Iesus in Cana 
Galilaeae et manifestavit gloriam suam, et crediderunt in eum 
discipuli eius. 

Cap. XIX. 25 Stabant autem iuxta crucem Iesu mater eius et 
soror matris eius, Maria Cleopae et Maria Magdalene. 26 Cum vidisset 
ergo Iesus matrem et discipulum stantem, quem diligebat, dicit 
matri: << Mulier, ecce filius tuus >>. 27 Deinde dicit discipulo: << Ecce 
mater tua>>. Et ex illa hora accepit eam discipulus in sua. 

ÀCTUS ÀPOSTOLORUM 

Cap. I. 12 Tunc reversi sunt in Ierusalem a monte qui vocatur 
Oliveti, qui est iuxta Ierusalem sabbati habens iter. 13 Et cum 
introissent, in cenaculum ascenderunt ubi manebant, et Petrus et 
Ioannes, et Iacobus et Andreas, Philippus et Thomas, Bartholo
maeus et Matthaeus, Iacobus Alphaei et Simon Zelotes et Iudas 
Iacobi. 14 Hi omnes erant perseverantes unanimiter in oratione 
cum mulieribus et Maria Matre Iesu et fratribus eius. 

EPISTOLA AD GALATAS 

Cap. IV. 4 At ubi venit plenitudo temporis, misit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, factum sub Lege, 5 ut eos, qui sub Lege 
erant, redimeret, ut adoptionem filiorum reciperemus. 

ÀPOCALYPSIS IOANNIS 

Cap. XII. 1 Et signum magnum apparuit in caelo: Mulier amicta 
sole, et luna sub pedibus eius, et super caput eius corona stellarum 
duodecim, 2 et in utero habens, et clamat parturiens et cruciata 
ut pariat. 3 Et visum est aliud signum in caelo, et ecce Draco rufus 
magnus, habens capita septem et cornua decem et super capita 
sua septem diademata, 4 et cauda eius trahit tertiam partem 
stellarum caeli et misit eas in terram. Et Draco stetit ante Mulie
rem quae erat paritura, ut cum peperisset Filium eius devoraret. 
5 Et peperit Filium, masculum, qui recturus est omnes gentes in virga 
ferrea; et raptus est Filius eius ad Deum et ad thronum eius. 6 Et 
Mulier fugit in desertum, ubi habet locum paratum a Deo, ut ibi 
pascant illam diebus mille ducentis sexaginta. 
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